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Contactez toutefois votre médecin en cas de problèmes persistants 
autour du pilier, par exemple une irritation ou une douleur.

Maintenance de votre implant Baha Intenso™
Vous pouvez porter votre processeur externe toute la journée, sauf sous la 
douche ou lors d’un bain. N’oubliez pas qu’il s’agit d’un appareil électrique 
devant recevoir tous les soins et toute l’attention nécessaires. Si vous pratiquez 
des sports, faites preuve de bon sens ! Si votre processeur externe risque 
d’être endommagé (sports de contact, par ex.), retirez-le. Si vous préférez le 
conserver pendant un sport, nous vous recommandons d’utiliser le cordon de 
sécurité (voir ci-dessous).

Lorsque vous n’utilisez pas votre implant Baha Intenso™
Lorsque vous ne l’utilisez pas, veillez à ce que votre processeur externe 
soit éteint et protégé de la poussière et autres salissures. Si vous n’allez pas 
l’utiliser pendant un certain temps, retirez la pile. Lorsque vous n’utilisez pas 
votre processeur, et pour que la pose ne vous cause aucun soucis, nous vous 
conseillons d’utiliser le couvre pilier.
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Fixation du cordon de sécurité
Lors de la pratique d’activités physiques, il est recommandé de fixer un cordon 
de sécurité au processeur afin de ne pas le perdre s’il se détache. La pince peut 
être fixée à un vêtement tel que votre vêtement ou col de chemise.

Nettoyage de votre implant Baha
Veillez à ce que la fixation par bouton-pression soit toujours propre. Utilisez 
une brosse pour le nettoyage (une brosse à dents dure convient parfaitement). 
Veillez à ce que le boîtier en plastique reste propre en l’essuyant régulièrement 
avec un chiffon doux et sec.

Attention : Pour les enfants portant un implant auditif Baha, il est extrêmement 
important que les parents ou responsables de l’enfant fournissent toute l’aide 
nécessaire à l’enfant dans les tâches de nettoyage et de maintenance (voir 
détails ci-dessus).
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Piles
Des piles zinc-air de type 675 doivent être utilisées. Notez que ces piles ne 
sont pas rechargeables.
Remplacement de la pile ► Ouvrez le compartiment de la pile en faisant 
glisser le couvercle vers le bas. Retournez le processeur vocal et secouez-le 
légèrement si la pile est coincée. Placez la pile neuve dans le compartiment, 
repère + vers le haut. Enfoncez la pile avec le pouce et refermez le couvercle. 
Si vous n’arrivez pas à remettre le couvercle, il se peut que la pile soit mal 
insérée. Vérifiez bien que le repère + est orienté vers le haut.

Attention ! Le processeur externe Baha contient de petites pièces qui 
peuvent présenter un risque pour les jeunes enfants. Les piles peuvent 
être dangereuses si elles sont avalées. Conservez toujours les piles hors 
de portée des enfants et des personnes de faible capacité mentale. Si 
une pile est avalée par accident, demander immédiatement une aide 
médicale auprès du centre d’urgences le plus proche.

Durée de vie de la pile
La pile commence à s’user dès que la bande plastique est retirée et qu’elle est 
exposée à l’air libre, même si elle n’est pas utilisée.
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Pour faire durer au maximum la pile, éteignez votre processeur externe lorsque 
vous ne l’utilisez pas. La durée de vie d’une pile varie selon le réglage du volume, 
l’environnement sonore et le programme choisi. La durée de vie d’une pile est 
sensiblement réduite lorsque le processeur externe Baha est utilisé avec un récep-
teur FM alimenté par la pile de votre implant auditif. Il est particulièrement impor-
tant d’utiliser une pile puissante en cas de forte consommation. Les piles fournies 
avec le processeur externe sont notre dernière recommandation. Les piles peu-
vent être liées à un certain nombre de problèmes, notamment : l’absence de son, 
un son intermittent ou des craquements/bourdonnements. Si vous avez donc un 
quelconque problème avec l’appareil, pensez en premier lieu à remplacer la pile.

Remarque : respectez les réglementations locales pour la mise au rebut des piles.

Conseils généraux
•	 Un processeur externe ne rétablit pas une ouïe normale et ne peut 

empêcher ni améliorer une perte auditive due à des conditions organiques.
•	 Une utilisation rare du processeur externe ne permet pas à l’utilisateur de 

profiter de tous les avantages.
•	 L’utilisation d’un processeur externe ne représente qu’une part de la 

réhabilitation auditive et il peut être nécessaire de compléter cette utilisation 
par un entraînement auditif et un apprentissage de la lecture labiale.

•	 Pour obtenir des conseils sur ce que vous devez et ne devez pas faire avec 
votre implant auditif Baha, consultez la section Avertissements et précautions 
en page 35.
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Accessoires

Plusieurs accessoires sont disponibles pour améliorer la qualité sonore de 
l’appareil dans différents contextes. Pour que votre appareil Baha fonctionne 
parfaitement, utilisez uniquement des accessoires originaux de Cochlear ou, à 
défaut, approuvés par Cochlear.

Adaptateur audio
Il vous permet de connecter directement chaînes stéréo, lecteurs mp3, 
téléviseurs et équipements haute-fidélité.

Récepteur FM MicroLink BAHA
Il vous permet d’utiliser les récepteurs FM Phonak HandyMic, Easylink, 
Smartlink, TelCom et Campus S.

Bobine téléphonique
Elle vous permet d’améliorer la qualité sonore et la compréhension de la 
parole dans les lieux où sont installés des systèmes de boucle d’induction.
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Réglages du microphone et entrée électrique
Le processeur externe comporte une entrée électrique à trois broches conçue 
pour la connexion d’un équipement externe. Comme vous pouvez le voir dans le 
tableau suivant, le programme E permet d’accepter les sons de n’importe quel ap-
pareil connecté à l’entrée électrique uniquement. Pour tous les autres programmes, 
le microphone reste actif et vous permettra d’entendre les sons alentour.

Attention : le repère rouge sur la prise doit correspondre au repère présent 
sur le processeur externe.

Instructions de sécurité lors de la connexion de l’équipement externe
Utilisez uniquement les câbles de connexion fournis ou approuvés par Cochlear. 
Des câbles de connexion non standard risquent d’endommager le processeur 
externe et de vous blesser. En cas de doute, consultez votre audiologiste.
Cochlear n’est pas responsable des dommages survenant suite à l’utilisation 
de câbles non approuvés ou de toute autre forme incorrecte d’utilisation du 
produit ou de ses pièces.

Attention ! Il est extrêmement dangereux et peut se révéler mortel 
de connecter un équipement branché dans une alimentation 
électrique de 110 et/ou 220 V sans utiliser l’adaptateur audio.

1	 marche	 marche

2	 marche	 marche

E	 arrêt	 marche

Pro-	 Réglage 	 Entrée
gramme	 microphone	 électrique
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Couvre pilier
Un couvre pilier est inclus dans le kit du processeur externe. Ce capuchon aide 
à dissimuler et protéger le pilier lorsque le processeur est en place. Il offre une 
certaine esthétique et évite que des poussières ne se déposent dans le pilier 
afin que la connexion par bouton-pression entre le pilier et le processeur reste 
efficace. Il vous suffit de presser doucement le capuchon sur le pilier.

Share the Experience™
La baguette de test fournie peut être utilisée par des personnes autres que 
l’utilisateur désireuses d’écouter l’implant auditif Baha. Connectez le processeur 
externe sur la baguette de test et maintenez la baguette contre l’os du crâne 
derrière l’oreille (la personne doit se boucher les oreilles). Veillez à ce que le 
processeur externe ne touche rien afin d’éviter tout larsen.
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Avertissements et précautions

•	Le processeur externe est un appareil numérique, électrique et médical destiné à 
un usage précis. En tant que tel, l’utilisateur doit en prendre soin à chaque instant.

•	Le processeur externe n’est pas étanche ! Ne le portez jamais en prenant un 
bain ou une douche !

•	N’exposez pas le processeur externe à une chaleur excessive, etc. Ne le 
portez pas dans un sauna, par exemple. Le processeur externe a été conçu 
pour fonctionner entre +5 °C (+41 °F) et +40 °C (+104 °F). Le rendement 
de la pile se verra sensiblement affecté par des températures inférieures 
à +5 °C. N’exposez jamais et sous aucun prétexte le dispositif à des 
températures inférieures à -20 °C (-4 °F) et supérieures à +50 °C (+122 °F).

•	 Il convient de ne pas utiliser ce produit en présence de matériaux inflammables.
•	Retirez le processeur externe avant tout examen par IRM (imagerie par 

résonance magnétique). L’implant et le pilier restent en place.
•	Respectez les réglementations locales pour la mise au rebut des composants 

électroniques.
•	Ne pas jeter dans les flammes.
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Dépannage

En cas de problème avec votre processeur externe Baha :
•	Vérifiez que le boîtier en plastique ne touche rien (chapeau, lunettes de soleil et autres).
•	Contrôlez le réglage du volume.
•	Vérifiez le programme choisi.
•	Tentez de remplacer la pile.
Si le problème persiste, contactez votre audiologiste. N’essayez jamais de réparer le 
processeur externe vous-même.

Service, réparations et garantie
Service et réparations
Si votre processeur externe Baha présente une défaillance, contactez votre clinique ou centre 
d’aide auditive pour obtenir de l’aide à la réparation.
Numéro de téléphone du centre du processeur externe :_____________________________
Personne à contacter :_________________________________________________________
Numéro de téléphone de la clinique / centre d’aide auditive :___________________________
Personne à contacter :_________________________________________________________
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Garantie du fabricant
Cochlear Limited se compromet à réparer ou remplacer votre processeur 
externe Baha et les accessoires sans frais durant la période de validité de la 
garantie (à compter de la date de pose/d’expédition) si le système est rendu 
inutilisable par une défaillance matérielle ou de main-d’œuvre. La garantie 
ne couvre pas la perte ou les dommages causés au processeur externe. 
Les piles ne sont pas couvertes par la garantie du fabricant. Consultez votre 
professionnel en soins auditifs ou la fiche de garantie envoyée par Baha 
concernant les termes et conditions précises, ainsi que l’étendue de cette 
garantie.

CLAUSE DE NON-RESPONSABILITÉ : Cochlear se réserve le droit 
d’apporter les modifications et améliorations nécessaires au produit.
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Baha Intenso™
 1 	 Lautstärkeregler	  5	 Programmwahlschalter
 2 	 Anschlussbuchse	  6	 Kunststoff-Schnappkupplung
 3 	 Batteriefach	  7	 Öse für die Sicherheitsschnur
 4 	 Mikrofon	   8	 Seriennummer

Das Baha Intenso™ ist das leistungsstärkste knochenverankerte Hörsystem, wel-
ches hinter dem Ohr getragen werden kann. Das Baha® Hörsystem besteht aus 
einem Hörverstärker, der Schnappkupplung und einem kleinen Titanimplantat. 
Die dauerhafte Verankerung des Titanimplantates im Schädelknochen erfolgt 
durch einen Prozess, der als Osseointegration bezeichnet wird. Dabei geht das 
Knochengewebe eine feste Verbindung mit dem Material Titan ein. Mit dem 
Baha Hörverstärker wird der Schall aus der Luft aufgenommen, verstärkt und in 
Vibrationsschall umgewandelt. Über die Schnappkupplung, das Titanimplantat und 
den Knochen können die Schwingungen direkt an das Innenohr (Cochlea) wei-
tergeleitet werden. Außenohr und Mittelohr werden dabei umgangen und das 
Sprachverstehen über die Knochenleitung verbessert.

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfältig durch, damit Sie sich mit 
Ihrem Hörverstärker vertraut machen können. Selbstverständlich können Sie 
alle Fragen bezüglich des Hörens oder zum Gebrauch des Systems mit Ihrem 
Hörgeräteakustiker besprechen.
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Wir bemühen uns stets, unseren Kunden die besten Produkte und 
Serviceleistungen anzubieten. Ihre Meinung ist uns wichtig. Wenn Sie Anregungen 
zu unseren Produkten und Serviceleistungen haben, so schreiben Sie uns bitte 
an die folgende Adresse: 

Customer Service - Cochlear Americas
13059 E. Peakview Avenue, Centennial, CO 80111, USA  
Tel: +1 303 790 9010  Fax: +1 303 792 9025
Email: customer@cochlear.com

Customer Service - Cochlear Europe
9 Weybridge Business Park, Addlestone Road, Addlestone, Surrey, KT152UF, UK
Tel: +44 (0) 1932 87 1500  Fax: +44 (0) 1932 87 1526
Email: info@cochlear.co.uk

Customer Service - Cochlear Ltd
14 Mars Road, Lane Cove NSW 2066, Australia
Toll free (Australia) 1800 620 929  Toll free (New Zealand) 0800 444 819
Tel: +61 2 9425 5202  Fax: +61 2 9428 6352 or Toll free 1800 005 215
Email: customerservice@cochlear.com.au
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Einstieg

So können Sie Ihr Baha anbringen und abnehmen
Am Hörverstärker befindet sich eine Kunststoff-Schnappkupplung. Sie wurde 
so entwickelt, dass sie in die Titan-Schnappkupplung einrastet und damit das 
Gerät sicher an seinem Platz hält.
Anbringen des Hörverstärkers ► Bitte halten Sie Ihr Baha-Hörverstärker so, 
dass die Schnappkupplung frei liegt. Schieben Sie Ihre Haare in diesem Bereich 
beiseite. Drücken Sie vorsichtig mit einer Kippbewegung vom Rand ein, bis es in 
die Schnappkupplung einrastet.
Abnehmen des Hörverstärkers ► Eine leichte Kippbewegung löst das Gerät 
wieder aus der Schnappkupplung.

Achtung! Der Hörverstärker darf auf keinen Fall gerade aufgedrückt oder 
abgezogen werden. Dies würde zu Druck auf die Kupplung führen und 
kann unangenehm sein.

Ein- und Ausschalten des Hörverstärkers
Aus ► Wenn der Lautstärkeregler auf 0 steht, ist der Hörverstärker ausgeschal-
tet. Sie spüren einen „Klick“, wenn Sie das Gerät ausschalten.
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Ein ► Zum Einschalten des Hörverstärkers muss der Lautstärkeregler auf einen 
Wert höher als 0 eingestellt sein. Sie spüren ein Klicken, wenn Sie das Gerät 
einschalten.
Lautstärkeregler ► Drehen Sie den Lautstärkeregler nach oben, um die 
Lautstärke zu erhöhen, und nach unten, um die Lautstärke zu reduzieren.

Programmwahlschalter
Der Wechsel in ein anderes Programm wird durch Signaltöne gekennzeichnet. 
Sie hören für Programm eins einen Piepton, für Programm zwei zwei und für 
Programm E drei Pieptöne.

Programm 1 ► Programm eins ist die „Normaleinstellung“ und eignet sich für 
die meisten Alltagssituationen.

Programm 2 ► Mit Programm zwei werden bei Bedarf einfallende Bassanteile 
ausgeblendet, sodass in lauter Umgebung Störgeräusche reduziert werden und 
das Hören angenehmer empfunden wird.

Programm E ► Bei diesem Programm wird das Zubehör aktiviert, z. B. der 
Audiodapter oder die Telespule. Wenn das Programm 3 eingeschaltet ist, jedoch 
kein Zubehör benutzt wird, ist das Mikrofon des Hörverstärkers nicht aktiv.
 

E
2

1

0

3
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Einstellung der AGCO und der Klangblende
Die Einstellung der AGCO und der Klangblende erfolgt durch 
den Hörgeräteakustiker. Bei der Anpassung des Intenso stellt der 
Hörgeräteakustiker Klangblende, AGCO und Lautstärke nach dem Hörverlust 
und Ihren Bedürfnissen ein.

Batterie fast leer
Wenn die Batterie fast leer ist, signalisiert der Intenso-Hörverstärker Ihnen, dass 
die Batterie gewechselt werden muss. Sie hören zwei längere Pieptöne, wenn 
die Batterie Leistung verliert.

Telefonieren
Wenn Sie mit dem Baha Intenso™ telefonieren möchten, halten Sie den Hörer 
in gewohnter Weise, jedoch nicht direkt an Ihr Ohr, sondern mit etwas Abstand 
an den Mikrofoneingang Ihres Hörverstärkers. Um Rückkoppelungen (Pfeifen) 
zu vermeiden, ist es wichtig, dass der Hörverstärker dabei nicht berührt wird.
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Pflege und wartung
Pflege des Hautareals um die Schnappkupplung
Sobald der Verband entfernt und die Schnappkupplung freigelegt wurde, ist 
Pflege und Hygiene sehr wichtig.

Tägliche Pflege
Die Haut im Bereich der Schnappkupplung sollte täglich gereinigt werden, um 
Ablagerungen zu vermeiden. Ablagerungen an der Schnappkupplung, die kein 
Schorf sind, müssen entfernt werden. Am besten lassen sich die Ablagerungen 
an der Schnappkupplung mit Shampoo und warmem Wasser bei der 
Haarwäsche, beim Baden und Duschen lösen und entfernen. Zur Pflege können 
Sie die mitgelieferte weiche Bürste benutzen.

In den ersten Wochen kann die Hautoberfläche noch etwas spröde und 
die Nutzung der Bürste unangenehm sein. Wenn das der Fall ist, können Sie 
die Haut z. B. auch mit Babytüchern pflegen, bis Sie die Bürste problemlos 
benutzen können. Die weiche Bürste kann mit milder Seife oder Shampoo und 
reichlich warmem Wasser benutzt werden.

Richten Sie beim Bürsten die Borsten auf die Seite der Schnappkupplung statt 
auf die Haut. Bürsten Sie dabei die Ablagerungen von der Schnappkupplung 
und weniger von der Haut. Ihre Haut ist an dieser Stelle sehr empfindlich und 
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sollte nicht zu sehr gereizt werden.

Die Reinigungsbürste muss stets saubergehalten werden!

Nach der Reinigung sollte die Stelle im Bereich der Schnappkupplung mit 
einem sauberen Tuch getrocknet werden. Achten Sie darauf, dass sich keine 
Haare um die Schnappkupplung wickeln. Beim Fönen sollte so wenig heiße Luft 
wie möglich direkt auf die Schnappkupplung kommen.

Wöchentliche Pflege
Durch die Verwendung der mitgelieferten Abdeckung für die Schnappkupplung 
kann die Innenseite der Kupplung sauber gehalten werden. Dennoch sollten 
Sie die Innenseite der Kupplung einmal wöchentlich reinigen. Für die Reinigung 
der Innenseite der Schnappkupplung kann ebenfalls die mitgelieferte weiche 
Bürste verwendet werden. Auch hier können Sie die Reinigung am besten 
mit einem Bad oder einer Dusche verbinden, denn die Ablagerungen in der 
Schnappkupplung lassen sich auf diese Weise leicht lösen und entfernen.

Ablagerungen und Hautschuppen können die Ankoppelung des Hörverstärkers 
an die Schnappkupplung behindern. Eine schlechte Ankoppelung kann 
möglicherweise zur Schädigung Ihres Baha-Hörverstärkers führen.

Stellen Sie sich zunächst alle 4 bis 6 und später alle 6 bis 12 Monate bei Ihrem 
HNO-Arzt zur Konrolle und Nachsorge vor.
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Sollte die Haut um die Schnappkupplung ständig gereizt sein, eine 
Wundheilungsstörung oder Entzündung vorliegen, so suchen Sie unverzüg-
lich den Arzt auf.

Wartung
Der Hörverstärker sollte nur tagsüber getragen werden, außer beim 
Duschen, Schwimmen oder in der Sauna. Beachten Sie, dass der Baha 
Hörverstärker ein empfindliches Gerät ist, das mit entsprechender Sorgfalt 
behandelt werden muss. Wenn sie aktiv Sport treiben, überlegen Sie vor-
her, wie Sie den Hörverstärker vor Beschädigung schützen können. Sollten 
sie Kontaktsportarten (z. B. Kampfsport) treiben, dann nehmen Sie den 
Hörverstärker am besten ab und verstauen ihn in die mitgelieferte Box. Wenn 
Sie Ihr Baha während der sportlichen Aktivitäten tragen möchten, empfehlen 
wir, die Sicherheitsschnur zu verwenden (siehe unten).

Wenn Sie das Baha Intenso™ nicht tragen
Vergewissern Sie sich, ob der Hörverstärker ausgeschaltet ist und an einem 
staub- und schmutzfreien Ort sicher aufbewahrt werden kann. Wenn Sie Ihren 
Hörverstärker für einen längeren Zeitraum nicht tragen, entfernen Sie die 
Batterie. Wenn sie das Gerät nicht tragen, empfehlen wir, die Abdeckung für 
die Schnappkupplung zu verwenden, damit der feste Sitz der Schnappkupplung 
erhalten bleibt.
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Sicherheitsschnur
Wenn Sie das Baha tragen und körperlich aktiv sind, empfehlen wir Ihnen, 
die Sicherheitsschnur zu befestigen, um so einem Verlust vorzubeugen. Die 
Klammer der Sicherheitsschnur lässt sich überall an Ihrer Kleidung befestigen, 
z.B. am T-Shirt oder am Kragen Ihrer Jacke.

Reinigung Ihres Baha
Achten Sie darauf, dass die Schnappkupplung immer sauber ist. Verwenden 
Sie eine Bürste zur Reinigung. (Eine normale Zahnbürste mit harten Borsten 
ist auch geeignet). Halten Sie das Kunststoffgehäuse sauber, indem Sie es 
regelmäßig mit einem weichen, trockenen Tuch abwischen.

Achtung: Bei Kindern, die mit einem Baha versorgt sind, tragen die Eltern oder 
Erziehungsberechtigten die Verantwortung für die notwendige Hygiene und 
Pflege sowie für die ordnungsgemäße Reinigung und Wartung des Hörsystems.
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Batterien
Benutzen Sie nur Zink-Luft-Batterien, Typ 675. Diese Batterien sind nicht 
wiederaufladbar.
Auswechseln der Batterie ► Schieben Sie die Abdeckung nach unten und 
öffnen Sie das Batteriefach. Drehen Sie das Hörgerät mit dem Batteriefach 
nach unten und lassen Sie die Batterie in die Hand herausfallen. Falls die 
Batterie feststeckt, schütteln sie ein wenig. Legen Sie eine neue Batterie mit 
dem Pluspol nach oben ein. Drücken Sie die Batterie mit dem Daumen leicht 
in das Batteriefach hinein und schließen Sie die Abdeckung. Wenn sich das 
Batteriefach nicht schließen lässt, liegt die Batterie nicht richtig. Prüfen Sie, ob 
der Pluspol nach oben zeigt.

Achtung! Der Baha-Hörverstärker enthält Kleinteile. Achten Sie darauf, 
dass bei Kleinkindern immer ein Erwachsener anwesend ist, wenn das 
Gerät getragen wird. Das Verschlucken von Batterien ist gefährlich. 
Bewahren Sie die Batterien außerhalb der Reichweite von Kleinkindern 
und geistig behinderten Personen auf. Falls doch versehentlich eine Batterie 
verschluckt wird, suchen Sie umgehend den nächsten Notarzt auf.

Batterie-Lebensdauer
Die Lebensdauer der Batterie nimmt ab, sobald der Plastikstreifen abgezogen 
wird und Luft an die Batterie gelangt, auch wenn die Batterie nicht benutzt wird.
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Um die Lebensdauer der Batterie zu erhöhen, schalten Sie den Hörverstärker bei 
Nichtgebrauch aus. Die Lebensdauer der Batterie hängt von der Lautstärkeregelung, 
dem Umgebungsgeräusch und der Programmwahl ab. Die Lebensdauer verkürzt 
sich erheblich, wenn der Baha Hörverstärker mit dem FM-Empfänger über die 
vorhandene Batterie betrieben wird. Insbesondere bei hohem Energiebedarf ist die 
Verwendung leistungsstarker Batterien wichtig. Die mit dem Hörverstärker geliefer-
ten Zink-Luft-Batterien entsprechen den notwendigen Anforderungen. Wenn die 
Batterieleistung nachlässt, kann sich das auf die Funktion des Hörverstärkers aus-
wirken, z. B. kein Ton, Aussetzen des Tonsignals oder Brummen und Knacken. Daher 
sollte bei der Fehlersuche immer zuerst auch die Batteriefunktion geprüft werden.

Hinweis zu den Batterien: Bitte beachten Sie die geltenden Bestimmungen zur 
umweltgerechten Entsorgung von Batterien.

Allgemeine Hinweise
•	 Der Hörverstärker kann das normale Hören nicht ersetzen. Organisch bedingte 

Hörschäden können mit dem Baha weder beseitigt noch verbessert werden.
•	 Bei unregelmäßigem Gebrauch des Hörverstärkers kann der Baha Träger keine 

optimale Hörleistung erzielen.
•	 Das Tragen des Hörverstärkers stellt nur einen Teil in der der Behandlung der 

Hörschädigung dar. Im Einzelfall kann eine zusätzliche Hörtherapie oder ein 
Training im Lippenlesen sinnvoll sein.

•	 Hinweise zum richtigen Umgang mit dem Baha-Hörverstärker finden Sie unter 
„Hinweise und Vorsichtsmaßnahmen“ (S. 52).
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Zubehör

Das Hörergebnis kann in den unterschiedlichen Hörsituationen durch 
verschiedenes Zubhör verbessert werden. Damit Ihr Baha einwandfrei 
funktionieren kann, benutzen Sie bitte nur Cochlear Originalzubehör oder von 
Cochlear für Baha zugelassenes Zubehör.

Audioadapter
Mit dem Audioadapter kann der Anwender, seinen Hörverstärker direkt an 
eine Stereo- oder HiFi-Anlage, einen Fernseher oder MP3-Player anschließen.

MicroLink FM-Empfänger für Baha
Der FM-Empfänger ermöglicht dem Anwender, das Baha mit den Phonak 
FM-Sendesystemen HandyMic, Easylink, Smartlink, TelCom und Campus S zu 
verwenden.

Telespule
Die Telespule verbessert die Klangqualität und das Sprachverstehen in 
öffentlichen Gebäuden und im Privatbereich, sofern diese mit einer Ringschleife 
ausgestattet sind.
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Anschlussbuchse und Mikrofoneinstellungen
Der Hörverstärker ist mit einer Dreifachsteckerbuchse zum Anbringen von 
Zubehör ausgestattet. Wenn Sie das Programm E wählen (siehe Tabelle unten), 
werden nur die Signale aus dem angeschlossenen Zubehör aufgenommen. In 
allen anderen Programmen ist das Mikrofon weiterhin aktiv, sodass Sie in der 
Lage sind, Geräusche aus Ihrer Umgebung wahrzunehmen.

Achtung: Beachten Sie bitte, dass der rote Punkt an der Anschlussbuchse 
und der rote Punkt am Stecker des jeweiligen Zubehörs beim Ankoppeln 
übereinstimmen müssen.

Sicherheitshinweise für den Anschluss von Zubehör
Der Hörverstärker darf nur mit dem mitgelieferten Verbindungskabel, dem 
Originalzubehör bzw. mit dem von Cochlear geprüften Zubehör verwendet 
werden. Sofern Verbindungskabel verwendet werden, die nicht für das Baha 
zugelassen sind, kann das zu Schäden am Hörverstärker und zu Verletzungen 
beim Träger führen. Wenn Sie Fragen dazu haben, wenden Sie sich bitte an 
Ihren Hörgeräteakustiker.
Sofern sie den Hörverstärker oder Zubehör nicht sachgemäß verwenden, 
haftet Cochlear nicht für daraus resultierende Schäden.

Achtung! Es ist lebensgefährlich, ein mit 110 V und/oder 220 V netzbe-
triebenes Gerät anzuschließen, ohne ein entsprechendes Zubehörteil 
von Cochlear/Entific Medical Systems für diesen Zweck zu benutzen.

1	 an	 an

2	 an	 an

E	 aus	 an

Pro-	 Mikrofon-	 Anschluss-
gramm	 einstellung	 buchse
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Abdeckung für die Schnappkupplung
Die Abdeckung gehört zur Grundausstattung des Hörsystems. Die 
Abdeckung dient dem Schutz der Schnappkupplung. Sie wird einfach auf 
die Schnappkupplung aufgesetzt, wenn der Hörverstärker nicht getragen 
wird. Die Abdeckung verbessert die Optik, wenn das Baha nicht getragen 
wird. Sie verhindert das Eindringen von Fremdkörpern in das Innere der 
Schnappkupplung. Damit kann die Qualität der Ankoppelung erhalten werden. 
Drücken Sie hierzu die Abdeckung sanft auf die Schnappkupplung.

Share the Experience™
Mit dem beiliegenden Teststab können auch andere Personen ausprobieren, 
wie sich Ihr Baha anhört. Klicken sie dazu das Baha in die runde Vertiefung des 
Teststabes. Nehmen Sie den Teststab zwischen Daumen und Zeigefinger. Bitten 
Sie die Person jetzt, sich beide Ohren zuzuhalten. Dann halten Sie den Teststab 
mit leichtem Druck an den Knochen hinter dem Ohr. Achten Sie dabei immer 
darauf, dass das Gerät selbst nicht berührt wird, um Rückkoppelungen (Pfeifen) 
zu vermeiden.
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Hinweise und vorsichtsmassnahmen

•	Der Hörverstärer ist ein batteriebetriebenes Medizinprodukt mit digitaler 
Technik, welches für einen speziellen Zweck entwickelt wurde. Das Gerät ist 
deshalb vom Anwender dauerhaft zu pflegen und zu warten.

•	Der Hörverstärker ist nicht wasserfest! Niemals in der Badewanne, unter der 
Dusche und in der Sauna tragen!

•	Der Hörverstärker darf keiner extremen Hitze oder direkter 
Sonneneinstrahlung ausgesetzt werden. Der Hörverstärker kann in einem 
Temperaturbereich von +5 °C bis +40 °C verwendet werden. Insbesondere 
die Batterieleistung nimmt bei Temperaturen unter +5 °C stark ab. Das Gerät 
sollte niemals Temperaturen unter -20 °C oder über +50 °C ausgesetzt werden.

•	Der Hörverstärker darf nicht in der Nähe feuergefährlicher Stoffe benutzt 
werden.

•	Wenn eine Kernspintomographie (MRT) durchgeführt werden soll, ist der 
Hörverstärker in jedem Fall vorher zu entfernen. Das Implantat und die 
Schnappkupplung bestehen aus Titan und können in Ihrer Position verbleiben.

•	Beachten Sie, dass der Hörverstärker umweltgerecht entsorgt wird.
•	Der Hörverstärker darf nicht verbrannt werden.
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Fehlersuche

Wenn der Hörverstärker nicht funktioniert:
•	Prüfen Sie, ob etwas das Gehäuse berührt (z.B. Hut, Brille o. ä.).
•	Prüfen Sie die Lautstärkeregelung.
•	Prüfen Sie die Programmeinstellung.
•	Prüfen Sie die Batterie.
Wenn das Problem nicht behoben werden kann, fragen Sie Ihren Hörgeräteakustiker. 
Versuchen Sie nicht, den Hörverstärker selbst zu reparieren.

Service, reparaturarbeiten und herstellergarantie
Service & Reparatur
Sollte der Hörverstärker nicht funktionieren, wenden Sie sich bitte an Ihren Hörgeräteakustiker. 
Dieser wird das Gerät zur Reparatur entgegennehmen.
Telefonnummer des Hörgeräteakustikers:_ _________________________________________
Name:_ ____________________________________________________________________
Telefonnummer der HNO-Klinik/des HNO-Arztes:___________________________________
Name:_ ____________________________________________________________________
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Herstellergarantie
Cochlear Limited übernimmt alle Reparaturen und Ersatzleistungen ohne 
Berechnung, die aufgrund von Materialfehlern oder fehlerhafter Verarbeitung 
während der Garantiezeit anfallen und dazu führen, dass der Baha-
Hörverstärker nicht benutzt werden kann. Der Garantieanspruch erlischt bei 
Fehlbehandlung, Beschädigung oder Verlust des Hörverstärkers. Die Batterien 
sind nicht Teil der Herstellergarantie. Bitte fragen Sie Ihren Hörgeräteakustiker 
oder lesen Sie den Garantieschein Ihres Baha, welcher den genauen Wortlaut, 
die Bedingungen und Dauer der Herstellergarantie enthält.

VERZICHTSERKLÄRUNG: Cochlear behält sich das Recht vor, ggf. 
notwendige Produktveränderungen bzw. –verbesserungen vorzunehmen.
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Baha Intenso™
 1 	 Volumeregelaar	 5	 Programmaschakelaar
 2 	 Aansluiting externe apparatuur	 6	 Kunststof snapkoppeling
  3 	 Batterijvakje	 7	 Bevestiging voor veiligheidssnoertje
 4 	 Microfoon	 8	    Serienummer

De Baha Intenso™ is ons krachtigste, hoofdgedragen geluidsprocessor met 
beengeleiding. Bij het Baha®-systeem wordt een geluidsprocessor gecombineerd 
met een opbouw en een klein titanium implantaat in de schedel achter het 
oor. Het systeem is gebaseerd op een proces waarbij het levende weefsel met 
titanium vergroeit (“osseointegratie”). Het titanium implantaat wordt op deze 
manier één met uw schedelbot, zodat geluid direct via uw schedel naar het 
slakkenhuis (de cochlea) wordt geleid en zo uw gehoor verbetert.

Lees deze handleiding goed door, zodat u weet hoe u uw geluidsprocessor 
moet gebruiken en hoe u dit moet onderhouden. Neem bij vragen of twijfels 
over uw gehoor of het systeem contact op met uw behandelend arts of 
audioloog.



Nederlands

56

Wij streven ernaar onze klanten de best mogelijke producten en diensten te 
leveren.  Uw mening over en ervaring met onze producten en diensten is dan 
ook waardevol voor ons. Voor eventuele opmerkingen die u met ons wilt delen 
kunt u contact opnemen op:

Adres:
Customer Service - Cochlear Americas
13059 E. Peakview Avenue, Centennial, CO 80111, USA  
Tel: +1 303 790 9010  Fax: +1 303 792 9025
Email: customer@cochlear.com

Customer Service - Cochlear Europe
9 Weybridge Business Park, Addlestone Road, Addlestone, Surrey, KT152UF, UK
Tel: +44 (0) 1932 87 1500  Fax: +44 (0) 1932 87 1526
Email: info@cochlear.co.uk

Customer Service - Cochlear Ltd
14 Mars Road, Lane Cove NSW 2066, Australia
Toll free (Australia) 1800 620 929  Toll free (New Zealand) 0800 444 819
Tel: +61 2 9425 5202  Fax: +61 2 9428 6352 or Toll free 1800 005 215
Email: customerservice@cochlear.com.au
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Hoe te beginnen

Uw geluidsprocessor vastklikken en loskoppelen
De geluidsprocessor heeft een kunststof snapkoppeling om het toestel op de 
opbouw te klikken en dit stevig op zijn plaats te houden.

Vastklikken ► Houd de geluidsprocessor zo vast dat de snapkoppeling vrij is. Let 
wel dat er rond de opbouw geen haren in de weg zitten. Druk de geluidspro-
cessor voorzichtig met een draaiende beweging op de opbouw tot dit vast klikt.

Loskoppelen ► Kantel de geluidsprocessor voorzichtig in een willekeurige 
richting, waarna dit los van de opbouw komt.

Waarschuwing: druk de geluidsprocessor nooit recht op de opbouw en 
trek het nooit recht los, omdat hierdoor druk op de opbouw ontstaat, 
wat als onprettig kan worden ervaren.

Aan/Uit
Uit ► Als de volumeregelaar in stand 0 staat, is het toestel uit. U voelt een “klik” 
bij het uitzetten van het toestel.
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Aan ► Om de geluidsprocessor aan te zetten, zet u de volumeregelaar van 
stand 0 in een hogere stand. U voelt een “klik” bij het aanzetten van het toestel.
Volumeregelaar ► Als u de volumeregelaar naar boven draait, neemt het 
volume toe. Als u de volumeregelaar naar beneden draait, neemt het volume af.

Programmakeuze
Als u van programma wisselt, wordt met een signaal het geopende programma 
aangeduid.  Eén piep voor programma 1, twee piepen voor programma 2 en 
drie piepen voor programma E.

Programma 1 ► Programma 1 is de “standaardinstelling” en bedoeld voor 
alledaagse geluidsomgevingen.

Programma 2 ► Voor extra comfort en gemak heeft programma 2 een hogere 
bas cut, die door sommigen als prettig wordt ervaren bij de reductie van 
achtergrondgeluid in lawaaierige omgevingen.

Programma E ► Dit programma wordt gebruikt voor het aansluiten van de 
elektronische accessoires, zoals de audio-adapter of de luisterspoel. Als er geen 
accessoire is aangesloten, zal er geen geluid uit het toestel komen; zelfs niet als 
dit aan is.
 

E
2

1

0

3
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Regelaars voor versterking en toon
De regelaars voor versterking en toon mogen alleen door uw behandelend 
arts of audioloog worden ingesteld. Bij het aanmeten van uw Baha Intenso™ 
stemt uw behandelend arts of de audioloog de regelaars voor de versterking 
en de toon af op uw behoeften door het volume en/of de lage frequenties te 
verhogen of te verlagen.

Waarschuwing lage batterijspanning
De Intenso waarschuwt met een signaal dat het tijd is om de batterij te 
vervangen. Als de batterijspanning afneemt, hoort u twee langere “piepen”.

(Mobiele) telefoons
Het gebruik van (mobiele) telefoons met uw Baha Intenso™. Houd de 
hoorn normaal vast, maar dicht bij de microfoon van uw geluidsprocessor in 
plaats van bij uw oor. Het is belangrijk dat noch u noch de telefoon hierbij de 
geluidsprocessor niet aanraakt, omdat deze dan gaat fluiten.
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Verzorging en onderhoud
Gebied rond opbouw schoonmaken
Als de laatste verbanden zijn verwijderd en de opbouw niet langer wordt 
beschermd, is een goede hygiëne erg belangrijk.

Dagelijkse verzorging
Maak elke dag de regio rond de opbouw schoon, zodat zich er geen 
huidschilfers ophopen. De huidschilfers rond de opbouwbasis zijn geen 
wondkorstje en moeten worden verwijderd. U maakt deze regio het 
eenvoudigst in bad of onder de douche schoon. Het warme water en de zeep 
helpen eventuele korstjes rond de basis van de opbouw los te weken. U krijgt 
bij uw geluidsprocessor voor dit doel een zachte borstel.

De eerste weken na het verwijderen van het verband kan het onprettig zijn om 
de borstel te gebruiken bij het schoonmaken. Gebruik in dat geval babydoekjes 
totdat uw huid wat minder gevoelig is en u probleemloos de borstel kunt 
gebruiken. Gebruik de zachte borstel met wat milde zeep of met shampoo en 
veel warm water.

Richt de haren bij het borstelen naar de opbouw en niet naar de huid. Richt 
u eerst en vooral op het verwijderen van de korstjes en schilfers rond de 
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opbouwbasis en niet op het borstelen van uw huid. Uw huid is kwetsbaar en 
mag niet te ruw worden behandeld.

Denk eraan om ook uw zachte borstel goed schoon te houden!

Dep de regio rond de opbouw voorzichtig droog met een schone handdoek 
of tissue. Pas op dat uw haar niet rond de opbouw draait. Richt de warme 
luchtstroom van een haardroger niet te lang op de opbouw.

Wekelijkse verzorging
Als u een afdekkapje over de opbouw draagt, blijft de binnenkant ervan schoon. 
Toch moet u de binnenkant van de opbouw elke week schoonmaken. Gebruik 
de zachte borstel voor het schoonmaken van de binnenkant van de opbouw. 
Ook nu kunt u de opbouw het best in bad of onder de douche schoonmaken, 
zodat de zeep en het warme water het vuil losweken en u het eenvoudig kunt 
verwijderen.

Huidresten of vuil in de opbouw kunnen ertoe leiden dat het afdekkapje voor 
de opbouw en uw Baha geluidsprocessor niet goed op de opbouw passen. 
Hierdoor kan uw Baha geluidsprocessor beschadigd raken.

U moet in eerste instantie elke 4-6 maanden en later elke 6-12 maanden op 
controle komen.
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Mocht u echter aanhoudende irritatie, pijn of tekenen van ontsteking rond 
de opbouw ervaren moet u altijd contact opnemen met uw arts.

Onderhoud van uw Baha Intenso™
U kunt de geluidsprocessor de hele dag dragen, behalve als u gaat douchen of 
zwemmen. Denk eraan dat de geluidsprocessor een elektrisch apparaat is dat 
met zorg en aandacht moet worden gebruikt. Gebruik bij fysieke inspanningen 
altijd uw gezond verstand. Doe uw toestel uit als de fysieke inspanningen 
zodanig zijn, dat het beschadigd kan raken (bijvoorbeeld bij contactsporten)! 
Als u uw geluidsprocessor tijdens fysieke inspanningen gebruikt, raden wij aan 
dit deze vast te zetten met het veiligheidssnoertje (zie hieronder).

Als uw Baha Intenso™ niet in gebruik is
Als u uw geluidsprocessor niet gebruikt, zorg er dan voor dat deze uitstaat en 
berg hem veilig op, zodat stof en vuil er niet aankunnen. Als u uw geluidspro-
cessor langere tijd niet gebruikt, moet u de batterij verwijderen. Om ervoor te 
zorgen dat de koppeling en opbouw goed blijven, raden wij aan om een afdek-
kapje over de opbouw te gebruiken als u de het geluidsprocessor niet gebruikt.
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Veiligheidssnoertje
Als u fysieke inspanningen gaat leveren en u uw geluidsprocessor wenst te 
dragen, raden wij u aan een veiligheidssnoertje aan uw toestel te bevestigen, 
zodat u hem dit niet verliest. U kunt de clip dan aan uw shirt of aan de kraag 
van uw jasje bevestigen.

Uw Baha-geluidsprocessor schoonmaken
Let er altijd op dat de snapkoppeling goed schoon is. Gebruik voor het 
schoonmaken een borstel (een gewone, harde tandenborstel kan hiervoor 
gebruikt worden). Houd het kunststof kapje schoon door dit regelmatig schoon 
te maken met een zachte, droge doek.

Let op: het is erg belangrijk dat ouders en verzorgers van kinderen met 
een Baha-geluidsprocessor helpen bij en toezien op het schoonhouden en 
onderhouden van het toestel, zoals hierboven beschreven.
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Batterijen
Gebruik alleen zink-luchtbatterijen van type 675. Let op: deze batterijen zijn 
niet heroplaadbaar.
Vervangen van batterijen ► Open het batterijvakje door het klepje omlaag te 
schuiven. Keer de geluidsprocessor om en schud het toestel voorzichtig als de 
batterij blijft vastzitten. Plaats de nieuwe batterij met de + naar boven. Druk de 
batterij met uw duim vast en sluit het klepje. Als u het klepje niet terug kunt 
schuiven is de batterij mogelijk niet goed geplaatst. Controleer of de + naar 
boven wijst.

Waarschuwing: het de Baha-geluidsprocessor bevat kleine onderdelen die 
gevaarlijk kunnen zijn voor kleine kinderen. Batterijen zijn schadelijk bij 
inslikken. Houd om die reden uw batterijen buiten het bereik van kleine 
kinderen of personen met verstandelijke handicap. Als de batterij per 
ongeluk wordt ingeslikt, ga dan zo snel mogelijk naar de dichtsbijzijnde 
EHBO-afdeling.

Levensduur batterij
De levensduur van de batterij neemt af zodra de plastic strip wordt verwijderd en 
de batterij wordt blootgesteld aan lucht, zelfs als de batterij niet wordt gebruikt.
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Zet voor een optimale levensduur van de batterij de het geluidsprocessor steeds 
uit als deze dit niet wordt gebruikt. De levensduur van de batterij hangt af van het 
ingestelde volume, het geluidsmilieu en het ingestelde programma. De levensduur 
van de batterij neemt flink af als u de Baha geluidsprocessor in combinatie met 
een FM-ontvanger gebruikt, die het geluidsprocessor als stroombron gebruikt. Het 
gebruik van sterke batterijen is met name van belang als het stroomverbruik vaak 
hoog is. De bij uw geluidsprocessor geleverde batterijen zijn onze meest recent, 
aangeraden batterijen. De batterijwerking kan gerelateerd zijn aan verschillende 
problemen, zoals: geen geluid, onderbrekingen en kraken/ruisen. Bij eventuele pro-
blemen kunt u het beste beginnen met het vervangen van de batterijen.

Opmerking: volg altijd de lokale voorschriften bij het wegwerpen van de batterijen.

Algemene adviezen
•	 Een geluidsprocessor herstelt de normale gehoorfuncties niet en kan gehoor-

stoornissen door een afwijking van organische aard niet voorkomen of verhelpen.
•	 Onregelmatig gebruik van een geluidsprocessor doet afbreuk aan de totale 

verbetering die daarmee verkregen zou kunnen worden.
•	 Het gebruik van een geluidsprocessor is slechts een deel van de gehoorrevali-

datie. Mogelijk zijn gehoortraining en het leren liplezen ook noodzakelijk.
•	 Zie voor advies over wat kan en niet kan met uw Baha geluidsprocessor het 

hoofdstuk “Waarschuwingen en voorzorgsmaatregelen” (pagina 69).



Nederlands

66

Accessoires

Er zijn verschillende accessoires verkrijgbaar om uw geluidservaring in allerlei 
verschillende contexten te verbeteren. Gebruik voor een soepele bediening 
van uw Baha alleen originele accessoires van Cochlear of door Cochlear 
goedgekeurde accessoires.

Audio-adapter
Maakt de directe input van stereo’s, tv’s, MP3’s en Hifi-installaties mogelijk.

MicroLink Baha FM-ontvanger
Maakt het gebruik van Phonak FM-zenders HandyMic, Easylink, Smartlink, 
TelCom en Campus S mogelijk.

Luisterspoel
Verbetert de geluidskwaliteit en spraakverstaanbaarheid in huizen en andere 
gebouwen waar persoonlijke ringleidingen zijn geïnstalleerd.
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Aansluiting externe apparatuur en microfooninstellingen
De geluidsprocessor heeft een 3-pins elektrische ingang waarop externe ap-
paratuur kan worden aangesloten. Zoals blijkt uit de onderstaande tabel ziet 
Programma E erop toe dat alleen het geluid van een willekeurig aangesloten ap-
paraat op de aansluiting voor externe apparatuur te horen is. In alle andere pro-
gramma’s blijft de microfoon actief en kunt u geluiden vanuit de omgeving horen.

Let op: let op dat de stekkermarkering recht tegenover de markering op de 
geluidsprocessor zit.

Veiligheidsinstructies bij het aansluiten van externe apparatuur
Gebruik alleen aansluitkabels en accessoires van Cochlear of goedgekeurd door 
Cochlear. Niet-standaard aansluitkabels kunnen schade aan de geluidsprocessor en 
letsel bij de gebruiker veroorzaken. Neem bij twijfel contact op met uw audioloog.
Cochlear is niet aansprakelijk voor eventuele schade hierdoor of door een 
andere vorm van onjuist gebruik van het product of onderdelen ervan.

Waarschuwing: er kunnen levensgevaarlijke situaties ontstaan als 
apparatuur wordt aangesloten die verbonden is met 110 en/of 220 V 
netspanning zonder de audio-adapter te gebruiken.

1	 aan	 aan

2	 aan	 aan

E	 uit	 aan

Pro-	 Microfoon-	 Aansluiting
gramma	 instelling	 externe  
		  apparatuur
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Afdekkapje opbouw
De geluidsprocessor wordt inclusief een afdekkapje geleverd. Het afdekkapje 
dekt de opbouw af en beschermt deze als de geluidsprocessor niet is geplaatst. 
Het kapje ziet er fraaier uit en houdt de ophoping van vuil in de opbouw 
tegen, zodat de snapkoppeling tussen opbouw en toestel goed blijft. Druk het 
afdekkapje zachtjes op de opbouw.

Share the Experience™
Derden kunnen het bijgeleverde teststaafje gebruiken om naar uw Baha-toestel 
te luisteren. Klik de geluidsprocessor op het teststaafje en houdt het staafje 
achter het oor tegen de schedel (let op dat de het geluidsprocessor geen 
contact maakt met iets deze anders, omdat het anders begint te fluiten).
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Waarschuwingen en voorzorgsmaatregelen

•	De geluidsprocessor is een digitaal, medisch, elektrisch apparaat, ontworpen voor 
een specifieke toepassing. Dit betekent dat de gebruiker altijd moet opletten.

•	De geluidsprocessor is niet waterbestendig! Draag het daarom nooit tijdens het 
baden of douchen!

•	Stel de geluidsprocessor niet bloot aan extreme temperaturen en draag hem 
bijvoorbeeld niet in de sauna. De geluidsprocessor is bedoeld voor tempe-
raturen van +5 °C (+41 °F) tot +40 °C (+104 °F). Bij temperaturen onder 
+5 °C neemt de werking van de batterij aanzienlijk af. Het toestel mag niet 
worden blootgesteld aan temperaturen onder -20 °C (-4 °F) of boven +50 °C 
(+122 °F).

•	Dit product is niet geschikt voor gebruik nabij brandbare materialen.
•	Als u een MRI-onderzoek (Magnetic Resonance Imaging) moet ondergaan, moet 

u voordat de behandeling begint uw geluidsprocessor afdoen. Implantaat en 
opbouw kunnen gewoon op hun plaats blijven.

•	Het wegwerpen van elektronische onderdelen moet gebeuren volgens de lokale 
voorschriften.

•	Niet in het vuur gooien.
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Storingen verhelpen

Ga als volgt te werk als u problemen met uw Baha-geluidsprocessor hebt:
•	Controleer of de kunststof behuizing nergens contact maakt (met bijvoorbeeld een hoed, 

een bril e.d.).
•	Controleer de volumeregelaar.
•	Controleer de programma-instelling.
•	Probeer de batterij te vervangen.
Neem contact op met uw audioloog als het probleem blijft bestaan. Probeer de 
geluidsprocessor niet zelf te repareren.

Service, reparatie & garantie
Service en reparaties
Neem bij eventuele storingen aan uw Baha geluidsprocessor contact op met uw arts of met 
het audiologisch centrum, zodat zij de storing kunnen verhelpen.
Telefoonnummer van uw audiologisch centrum:_ ____________________________________
Contactpersoon:_ ____________________________________________________________
Telefoonnummer van de arts of audioloog:_________________________________________
Contactpersoon:_ ____________________________________________________________
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Garantie van de fabrikant
Tijdens de garantieperiode (met ingang van de datum van aanmeten/transport) 
zal Cochlear Limited uw Baha geluidsprocessor kosteloos repareren of 
vervangen als blijkt dat de oorzaak van het defect het gevolg is van defecte 
onderdelen en/of een productiefout. De garantie geldt niet in geval van 
verlies of schade aan het toestel. Batterijen vallen niet onder de garantie van 
de fabrikant. Vraag uw audioloog of kijk op de garantiekaart van uw Baha 
geluidsprocessor wat de precieze garantiedata, -voorwaarden en -termijn van 
deze garantie zijn.

DISCLAIMER: Cochlear behoudt het recht om voor noodzakelijke 
wijzigingen en verbeteringen aan het product aan te brengen.
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